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Фабиане и Жерару Фовен,
деду и бабке со стороны матери наших дорогих внуков.

От души желаю вам приятного чтения!

Моник Фродо,  
столь эмоционально поведавшей мне о трагедии, 

которая разыгралась  
в Сен-Жермен-де-Монброн в 1849 году.

Жильберу Морелле,  
предоставившему богатую подборку  
аутентичных газет и фотографий,  

которые помогли мне составить представление  
о тех событиях и эпохе в целом.



От автора

Идеей пролить свет на эту давно забытую историю я обязана 
встрече в 2014 году с госпожой Моник ФродоÐ, мэром комму-
ны Сен-Жермен-де-Монброн, страстно увлеченной исто рией 
своего края. Это она поведала мне о трагедии, развернувшей-
ся в Сен-Жермен-де-Монброн в далеком 1849 году.

По мнению мадам Фродо, эта печальная история вполне 
могла бы стать сюжетом для романа. Она собрала отличный 
материал по теме, но многочисленные обязанности не остав-
ляли времени для творчества, поэтому она предложила мне 
взяться за перо, и я сердечно признательна ей за доверие 
и поддержку.

Конечно же, я посетила Сен-Жермен-де-Монброн. Сего-
дня это очаровательная мирная деревушка, окруженная по-
лями и лугами. Над крытыми золотисто-розовой черепицей 
крышами ее домов до сих пор возвышается башня-колоколь-
ня старинной церкви.

Я убеждена — прогуливаясь по улицам наших больших 
и малых городов, по территории старинных замков, мы не-
вольно выбираем те же дорожки, что и тысячи людей, кото-
рые некогда здесь жили и чьи страсти стали причиной драм, 
достойных быть описанными в романе.

Выражаю огромную признательность всем организациям 
и добровольным помощникам, поделившимся со мной драго-
ценными историческими материалами и свидетельствами, 
а именно: работникам Муниципального архива города Ангулем 
и Архива департамента Шаранта, а также Моник Фродо, Жиль-
беру Морелле, Жану Бруйе и Доминику Гранжо.

Мари-Бернадетт Дюпюи



Глава 1

Матильда де Салиньяк
Сен-Жермен-де-Монброн, департамент Шаранта,  

в пятницу 29 июня 1849 года

Матильда де Салиньяк оперлась локтями о подоконник 
в гостиной и вдохнула аромат роз, увивавших стену дома. 
Яркий солнечный свет золотил ее светло-каштановые во-
лосы, белая кожа шеи и груди казалась перламутровой. На-
строение у молодой женщины было скверное: так чувствует 
себя дитя, у которого вот-вот отнимут любимую игрушку.

Будущность представлялась ей бесцветной, печальной. 
Скоро она снова заскучает, как может скучать супруга сель-
ского доктора, которой не посчастливилось быть на десяток 
лет моложе своего мужа.

Хотя их брак нельзя было назвать неудачным. Матильда 
вышла за достойного человека, пользующегося всеобщим 
уважением и обладающего в Сен-Жермен обширной недви-
жимостью. Чета жила на широкую ногу, и в самом начале 
семейной жизни Матильда упивалась ролью супруги доктора, 
которого в этих краях все знают и почитают. Несколько лет 
она провела в монастырской школе и теперь наконец почув-
ствовала себя свободной. Наконец-то она могла удовлетво-
рить свое кокетство, свою тягу ко всем этим милым женским 
безделушкам! Вместе с супругом, всегда взиравшим на нее 
с восхищением, они начали устраивать званые вечера. Одна-
ко со временем Матильду стали утомлять одни и те же лица, 
а также шутки гостей, давно утратившие прелесть новизны. 
Ею овладела мучительная скука — источник сумасшедших 
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мечтаний, ставших ее единственным утешением. Ей часто 
приходило на ум, что здесь она не на своем месте, а лучшие 
годы проходят…

«Если бы только мы жили в Ангулеме! — нашептывало 
молодой женщине романтичное сердце. — В воскресный день 
ты могла бы прогуливаться по красивым городским улочкам 
и встречные мужчины провожали бы тебя взглядом…»

— Ты как будто вздыхаешь, Матильда, — послышался 
мужской голос у нее за спиной. — А я, между прочим, сего дня 
остаюсь дома на обед.

— Но если тебя позовут вправить кому-нибудь сустав или 
принять последний вздох агонизирующего старика, ты со-
рвешься и уедешь! — возразила молодая женщина, пово-
рачиваясь лицом к супругу.

Доктор КолеÐн де Салиньяк снял очки и сложил вчерашнюю 
газету, которую некоторое время рассеянно перелистывал. 
Матильда нарочно повернулась так, чтобы пышная юбка из 
желтого шелка громко зашуршала. К счастью, ей не прихо-
дилось отказывать себе в удовольствии носить красивые пла-
тья и украшать корсаж кружевами и лентами: тема экономии 
в семье де Салиньяк никогда не поднималась.

— Ты чудо как хороша! Самая красивая женщина в город-
ке! — торжественно объявил Колен. — И я этим горжусь, 
даже если твоя красота иногда навлекает на нас неприятности.

— Неприятности? Вряд ли так думает кто-то, кроме тебя, 
Колен. Люди склонны наговаривать друг на друга и судачить 
о вещах, в которых ничего не смыслят. И бедный отец Биссет за 
это поплатился! Он был вынужден покинуть своих прихожан.

— И ты, конечно, сожалеешь об отъезде кюре, потому что 
он больше не сможет составить вам с подругами компанию 
на пикнике? Не хочу обижать тебя, Матильда, но ты должна 
признать — служителю Церкви, аббату, будь он простой 
священник или кюре, не пристало проводить столько време-
ни в обществе своих замужних прихожанок!
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Он сопроводил свою тираду многозначительным кивком, 
чем еще больше огорчил супругу.

— Колен, это смешно! В наших встречах не было ничего 
дурного. И с каких это пор священники стали донжуанами? 
Это приличные люди, соблюдающие обет целомудрия и ува-
жающие свой сан. Не разочаровывай меня, мыслить в таком 
ключе пристало крестьянам, а не образованному человеку! 
Просто не верится! Ревновать меня к кюре Биссету! Да он же 
старше тебя, вдобавок некрасив и не блещет манерами!

— Не могу с тобой не согласиться, дорогая, но меня всег-
да возмущало, как он на тебя смотрит и как не спешит от-
пускать твоя ручку…

Красавица Матильда с грустным видом устроилась в крес-
ле, подальше от окна, и взяла из напольной корзины свое 
шитье.

— Что ж, буду сидеть дома и заниматься рукоделием, как 
положено добропорядочной даме, — проговорила она с нот-
кой иронии в голосе. — Тебе не о чем волноваться.

— Тут ты не права. Не сегодня-завтра нам пришлют ново-
го кюре, об этом мне сообщил мэр. Прошу, Матильда, вы-
слушай меня внимательно. На этот раз ты не станешь на-
влекать на себя сплетни! Я запрещаю тебе даже подходить 
к нему, тем более с ним кокетничать!

Вид у доктора был скорее удрученный, чем рассерженный. 
Он раскурил сигару и принялся мерить гостиную шагами. 
Супруга следила за ним глазами, сохраняя безмятежное вы-
ражение. К своим неполным сорока доктор Салиньяк успел 
обзавестись округлым животиком. Его виски уже начали 
седеть, а толстая, бычья шея летом часто краснела.

Она вышла за него десять лет назад и двадцать месяцев 
спустя родила сына, Жерома. Это был брак по расчету. Колен 
сумел завоевать ее расположение льстивыми речами и обе-
щаниями безбедного существования и завидного социально-
го положения.
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Пока они были помолвлены, Матильда находила своего 
жениха галантным и даже очаровательным, несмотря на его 
заурядную внешность, скуластое лицо, козлиную бородку 
и усы, которые его старили. Но ни на мгновение не ощутила 
она душевного волнения, которое так часто охватывает влюб-
ленных, того нетерпения и радости, о которых, вся трепеща, 
читала в любовных романах.

Тоска по потерянной молодости, принесенной в жертву 
этому мужчине, заставила ее едко ответить:

— Ты запрещаешь мне общаться с нашим новым кюре? 
Лишаешь меня права ходить на мессу, исповедоваться, при-
чащаться? А кто же тогда преподаст нашему сыну осно-
вы веры? Кто, если не приходской священник, станет его 
обучать?

— Матильда, не будь ребенком! Ты прекрасно меня по-
няла. Я прошу только, чтобы ты и твои подруги не вели себя 
с ним слишком фамильярно и дружелюбно, как это было 
с Биссетом, от которого я наконец-то избавился!

В дверь гостиной постучали. Доктор крикнул: «Войдите!» 
В комнату ворвалась Сюзанна Бутен, служанка. Белый чепец 
ее съехал в сторону, руки были мокрые, как если бы минуту 
назад она мыла посуду.

— Мсье, маленький господин поранился! Бегал на улице 
и — па-та-тра! Упал! По-моему, споткнулся о булыжник.

— Мой бедный мальчик! — вскричала Матильда, броса-
ясь в вестибюль.

Супруг последовал за ней, но без излишней поспешности. 
Сына они нашли сидящим на траве. Коленка у него была раз-
бита, по щекам текли слезы. Мать обняла его и осыпала 
мокрый от пота лобик торопливыми поцелуями.

— Папочка тебя полечит, дорогой! Не надо плакать!
Она посмотрела по сторонам. Красивый буржуазный дом, 

служивший им жилищем, Матильде нравился. Единственное, 
чего она предпочла бы больше никогда не видеть, — это три 
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могилы в глубине ухоженного просторного сада, оставшиеся 
от старинного кладбища.

— Мне не нравится смотреть на эти кресты, — в сотый 
раз пожаловалась она. — Колен, надеюсь, скоро их наконец 
перенесут в другое место. И для нашего мальчика это тоже 
слишком грустное зрелище.

— В том, что Жером упал, ни могилы, ни кресты не вино-
ваты! Он носится как угорелый! Я прав, сынок?

— Я споткнулся о большой камень… там, возле могилы, — 
пробормотал мальчик, которому уже исполнилось восемь 
с половиной.

— Вот! — торжествующе вскричала Матильда. — По-
говори об этом с мэром, Колен. Ты не должен оплачивать эти 
работы. Идем, Жером! Замажем ранку йодом и наложим 
повязку.

Всхлипывая, мальчик встал, подал одну руку отцу, а дру-
гую — матери, и они все вместе пошли к дому. Сюзанна на-
блюдала за ними из кухни. Она слышала, как сокрушалась ее 
госпожа, но не испытывала к ней и тени сочувствия. Кому во-
обще нужны эти кресты и замшелые могилы? Главное — полу-
чать хорошее жалованье и чтобы хозяйка не прекратила дарить 
кружевные платочки, которые вдруг перестали ей нравиться.

Сен-Жермен, в субботу 30 июня 1849 года 

Ролан Шарваз соскочил с подножки мальпоста 1, которым 
приехал из Ла-Бранд. Возница указал ему на дорогу, ведущую 
к городку Сен-Жермен.

— Вы не заблудитесь, отче. Это прямая дорога.
Кюре сердечно его поблагодарил. Этот тон, отработанный 

до автоматизма, наиболее соответствовал образу церковно-

1 Мальпост — почтовая карета, перевозившая пассажиров и легкую почту. 
(Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.)
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служителя. Из багажа у кюре имелся только кожаный чемодан. 
Черная сутана его была безукоризненно чистой, равно как 
и белый воротничок. Взгляд его светлых, почти прозрачных 
глаз зацепился за колокольню, видневшуюся меж двумя бело-
снежными облачками. «Знать бы, что ждет меня в этом город-
ке…» — подумалось ему.

Он машинально схватился рукой с крепкими, сильными 
пальцами за нагрудный крест. У кюре Шарваза, коренастого 
мужчины тридцати двух лет от роду, были черные волосы на 
косой пробор и атлетическое сложение, но роста при этом он 
был среднего. Его нельзя было назвать красавцем, но всему 
его облику был присущ некий шарм — ощущение выносливо-
сти и силы, характерное для жителей горных районов его род-
ной Савойи.

— Что ж, в путь! — вслух подбодрил он себя.
По дороге к приходской церкви Ролан Шарваз пытался 

предугадать, как сложится его будущая жизнь. Как выглядит 
храм? Старинная ли это постройка или более новая? И что за 
люди его будущие прихожане? Пару минут он забавлялся, 
представляя себе фермеров, представителей местечковой бур-
жуазии и женщин с детьми в нарядных воскресных одеждах.

Сердце его забилось быстрее при мысли, что среди мест-
ных дам наверняка найдутся одна-две с хорошеньким личиком 
и фигуркой. «И в этом нет ничего дурного, — сказал он се-
бе. — Всегда приятнее беседовать с молодой и веселой осо-
бой, нежели с каким-нибудь хмурым стариканом!»

Кюре Шарваза уведомили о причине перевода его пред-
шественника из Шаранты в Бордо. Своим поведением отец 
Биссет вызвал много нареканий, и главным обвинением ста-
ло то, что юбками он увлекается больше, нежели чтением 
проповедей.

«Мог бы быть и похитрее… В таких делах нужна осторож-
ность. Постоянно держать себя в руках и не давать повода 
для сплетен, — мысленно рассуждал Ролан Шарваз. — Слу-
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Матильда була зовсім юною, коли батьки видали її заміж за респектабельного 
доктора Колена. Зараз у неї є визнання й добробут, але ж вона жінка і прагне 
любові. Приїзд до Сен-Жермена нового абата цілком змінює життя красуні. 
Кюре за обов’язком, але не за покликом, він закохується в неї. Мимовільним 
свідком їхнього розпусного зв’язку стає побожна служниця Анні. Засліплені 
жагою, молоді люди ладні на все, адже пристрасть і гріх завжди поруч…

Дюпюи М.-Б.
Д96  Возлюбленная кюре : роман / Мари-Бернадетт Дюпюи ; 

пер. с фр. Н. Чистюхиной. — Харьков : Книжный Клуб «Клуб 
Семейного Досуга» ; Белгород : ООО «Книжный клуб “Клуб 
семейного досуга”», 2016. — 272 с. 

ISBN 978-617-12-0832-2 (Украина)
ISBN 978-5-9910-3585-9 (Россия)
ISBN 978-2298101799 (фр.)

Матильда была слишком юной, когда родители выдали ее замуж за респек-
табельного доктора Колена. Сейчас у нее есть положение и достаток, но ведь 
она женщина и ей хочется любви. Прибытие в Сен-Жермен нового аббата Ро-
лана Шарваза в корне меняет жизнь красавицы. Кюре по необходимости, но не 
по призванию, он влюбляется в нее. Невольным свидетелем их порочной связи 
становится набожная служанка Анни. Ослепленные желанием, молодые люди 
готовы на все, ведь страсть и грех всегда рядом…
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Увлекательные семейные саги, 

покорившие сердца читателей!

Ангелочек
Ради мечты стать акушеркой Анжелина вынуждена 
оставить своего незаконнорожденного малыша чужой 
женщине. Молодая мать позаботится о том, чтобы ее 
сын рос у нее на глазах и никогда не узнал о позорной 
тайне своего рождения. Желая изменить положение 
в обществе и обрести уверенность в будущем, 
Анжелина решается на брак по расчету. Но жизнь без 
любви, пусть и с уважаемым в городе доктором, мучительнее, чем без 
любимого дела. А ведь счастье где-то совсем рядом…

Ангелочек. Время любить
1881 год, Франция. В жизни Анжелины есть 
тайна — очаровательный сынишка, которого все 
считают ее крестником. Сердце красавицы разбито 
предательством любимого. Однако встреча 
с обаятельным уличным акробатом Луиджи дарит 
девушке надежду… Быть может, существуют на 
свете истинные чувства? Из искры, которая 
проскочила между ними, способно разгореться 
пламя! Но в город возвращается Гильем, отец 
малыша и первая любовь Анжелины. Он твердо 
намерен вновь завоевать ту, которую предал…

Ангелочек. Дыхание утренней зари
Наконец-то Анжелина счастлива: у нее есть 
прекрасная семья, уютный дом и любимая работа. 
К тому же она ждет второго ребенка! Однако 
радость женщины не дает покоя ее сопернице 
Леоноре. Узнав, что Анжелина, известная повитуха, 
помогла свой подруге сделать аборт, Леонора тут же 
заявляет в жандармерию. Беременную женщину 
бросают в тюрьму. Анжелина приходит в отчая-
ние — как сохранить жизнь своему малышу 
и не выдать чужих секретов?



Сиротка
Зимняя ночь 1916 года. Что привело этого 
дрожащего от холода мужчину на монастыр-
ский порог? И почему он так нежно прижи-
мает к груди сверток, прежде чем его 
оставить? Кто бы мог подумать, кем 
является этот укутанный в дорогие меха 
младенец?

Сиротка  
Нежная душа
Эта девушка пела в церковном хоре — и ангелы 
завидовали ее нежному голоску! Даже когда 
сердце Мари-Эрмин без остатка заполнила 
любовь к Тошану, а на руках появился милый 
младенец, она не оставила мечты о сцене… 
А поезд уже мчит ее в Квебек: одно прослушива-
ние — и ее судьба решена!

Сиротка  
    Дыхание ветра
Конец 1939 года. Не успела Мари-Эрмин 
оправиться от потрясения после гибели 
своего младшего сына, как судьба отняла 
у нее еще и мужа. После того как ведомый 
чувством долга Тошан ушел в армию, их 
милый домик на берегу реки опустел: 
Мари-Эрмин с детьми нашла приют у своих 
родителей. Впереди их ждет суровая зима, 
а рядом нет мужчины и защитника…



Сиротка  
    В ладонях судьбы
Вторая мировая… Тошан отправляется на 
войну добровольцем. Эрмине приходится 
самостоятельно заботиться о детях. Когда 
импресарио предлагает ей выступить в Пари-
же, Эрмина соглашается, надеясь узнать 
что-нибудь о муже. Но ее ждет тяжелое 
открытие: прячась от фашистов, Тошан 
познакомился с Симоной и в сердце его 
проснулась нежность к этой девушке… 
Неужели ради новой любви он оставит семью?

Сиротка 
    Расплата за прошлое
У Мари-Эрмин трудные времена: ее роскош-
ный дом сгорел, семья разорена… И только 
музыка по-прежнему приносит утешение. 
Благополучие близких теперь зависит от нее, 
поэтому певица принимает предложение 
известного музыканта Родольфа Метцнера 
записать новую пластинку. Оказывается, 
Родольф долгие годы любил Эрмин — и вот 
она в его доме… Устоит ли красавица перед 
страстью влюбленного мужчины? И какие еще 
испытания приготовила ей судьба?

Сиротка  
     Слезы счастья
Волшебное пение Снежного соловья вызвало 
бурю аплодисментов. Хрустальный голос Эрмин 
Дельбо, казалось, проникал в самое сердце, и его 
хотелось слушать бесконечно… Для Эрмин это 
был особенный концерт — ведь на нем собра-
лись все родные и близкие ей люди. Все, кроме 
Тошана… Уезжая, он обещал, что разлука будет 
недолгой, но из поездки во Францию вернулся 
с незнакомой красавицей…



Доченька
Сиротку Мари забрали из приюта, но 
не для того, чтобы удочерить: бездет-
ной супружеской паре нужна была 
служанка. Только после смерти 
хозяйки 18-летняя Мари узнает, что 
все это время рядом был мужчина, 
давший ей жизнь… И здесь, в отчем 
доме, ее пытались обесчестить! Какие 
еще испытания ждут ее впереди?

Доченька 
Возвращение
Декабрь 1945 года, война закончи-
лась. Новый муж Мари принял ее 
детей и подарил ей прелестную дочь. 
Но материнское сердце подсказыва-
ет ей, что у нее хватит ласки еще 
на одного ребенка. Почему же ее 
Адриен, самый лучший отец из всех, 
кого она знала, настроен против 
девочки-сироты, которую Мари готова 
назвать доченькой?


